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Part 1: Pedagogical Workflow 

M2Pro ILTS Teaching Project

Traduction de site web vers l’anglais 



Master 2 Pro Industrie de la langue et 
traduction spécialisée
(M2 ILTS), Paris Diderot

• Master's degree in translation with 2 options:
o Specialized Translation

o Language Industry

•  Work-study scheme (one week in a company 

and the next at the university)

• Teaching provided by professionals who 

are familiar with the actual conditions of work

• Translation courses in English-French, 

French-English, French-Spanish and 

German-French  (700 h)

• For more information:  http://

www.eila.univ-paris-diderot.fr/formations-pro/index

(Coord. Geneviève BORDET & Nicolas FROELIGER)

The EMT is a network of MA study 
programmes in translation

• Translation (technical, 
scientific, specialized...)

• Intercultural 
communication

• Project management
• Terminology
• Revision
• Localization
• Professional integration 4

http://www.eila.univ-paris-diderot.fr/formations-pro/index
http://www.eila.univ-paris-diderot.fr/formations-pro/index
http://www.eila.univ-paris-diderot.fr/formations-pro/index
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Enseignement transversal qui mobilise plusieurs compétences

Traduction de contenus Web (sites en ligne)

Plateforme de traduction (Systran)

Gestion intégrale : de l’identification des contenus à la livraison

Echanges avec les « donneurs d’ordre » (« clients »)

Intégration renforcée de la Traduction Automatique (TA) avec une réflexion 
sur son impact

Evaluation adaptée aux besoins de chaque groupe

Archives pour des travaux de recherche avec traçabilité

Spécificités de l’enseignement
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Project deliverable
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Project deliverable



PHASE OBJECTIFS RESULTATS

1. Distribution des rôles établir les rôles Traducteur, Réviseur, 
Terminologue
Coordinateur(s)

2. Audit du site établir un aperçu global 
du site
rédiger le contrat

problèmes à résoudre
liste des pages à traduire
accord signé  

3. Début du projet création du projet sous 
SystranLinks

Tasks dans SystranLinks

4a. Traduction en 
binômes

coordonner des Tasks 
dans SystranLinks

Tasks Workflow dans 
SystranLinks 

4b. Travail 
terminologique / 
Création de ressources

créer une ressource 
terminologique

Glossaire bilingue de 
termes difficiles

5. Evaluation remplir la fiche 
d’évaluation

NOTE projet

6. Livraison soumettre aux clients les 
pages traduites
obtenir des retours des 
clients sur la qualité

Livrable finalisé

Gestion pédagogique (doc étudiant)



Linguistic typology of revisions (doc étudiant)

Low Level Medium Level High Level

Context of 
situation (CS)

Updates (links, 
dates...)

Proper Noun usage Omission, 
Exclusion, 
Adaptation

Discourse 
semantics (DS)

Semantic shift Lexical semantics, 
Terminology

Mistranslation

Lexico-
grammatical 
structure (LG)

Morphology Phraseology Syntax

Phono-graphic 
substance (PG)

Typography, 
Punctuation

NB DGT English 
Style Guide esp. 
6.15, 6.24 ,6.9 etc.)

Orthography Formatting



Example
of Feedback
Form



Revision history (tracing) gives an idea of how 
many revisions have been made (1/2)
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Revision history (tracing) gives an idea of how 
many revisions have been made (2/2)
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Project Reporting Form

• Language issues (C. Gledhill)

• Revision cycles (C. Gledhill)

• Project workflow (M. Zimina-Poirot)

o Workflow Engine

o Tasks

• Corpus & Tools (M. Zimina-Poirot)

o Translation Memory (TM)

o User Dictionary

o Sentence List Resources

o CSS Rules, Images & Links

o Corpora in translation
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Statistics

IL Group Project 2018-2019 

• IPGP web site

• 36 web pages selected

• 1,348 segments – 20,866 words

• ≈ 55 Tasks (Translation/Revision)

• 1,753 post-editing actions  (students only)

16
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Part 2: 
Specificity of website translation

M2Pro ILTS Teaching Project

Traduction de site web vers l’anglais 



Web translation

This study analyses the 

characteristics of web translation 

[…] comparing it with more 

traditional modes of translation 

and pinpointing strategies used by 

translators to localise their texts.



Particularities of web texts

● High visibility
● Short text paragraphs
● Standalone
● Keywords for search engines, hyperlinks
● Labels and navigation menus (self-service)
● Always updated (never-ending process)
 Concise, clear wording

19



Web translation



Varieties of discourse,
text types, style spectrum

● News items
● Summaries of projects
● Interconnected websites
● Texts for specialists/non-specialists
● Search forms
● Guidelines, legal notice, etc.

21
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Translation as a puzzle...



Terminology

● Reader’s perspective

● Flexible terminology
(specialists/non-specialists)

● Technical terminology of the web page 
(navigation)
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Information retrieval, corpus queries...
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Web site editing
(adaptation, revision…)

25

● Web texts are written and read by many non-
native English speakers

● Role of the English-language web editors (Website 
Translation & Website Revision Project(s))



Key 
information 
first



Technical issues

Different formats:
● HTML
● XML
● XHTML
● PHP
● ...
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Part 3: Website Translation 
Platform   

M2Pro ILTS Teaching Project

Traduction de site web vers l’anglais 



Website Translation Platform
 

● Uses custom Machine Translation (MT) Engine
● Instantly shows how translations will look online
● Outputs translation in HTML format
● Uses Translation Memory (TM)
● Maintains consistency
● Identifies website updates
● Manages collaborative translation workflow 
● Helps with localization
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Machine Translation Engines
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SystranLinks
Workflow
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Workflow engine:
Task: Content, Type, Statistics

Delivery 
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Concordancing, Terminology…
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Search & Filtering
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User Dictionary
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Markup language, CSS RULES
(Language Engineering)
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Images & Links (localization)
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Tools workflow: pedagogical challenges
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● MT, many tools
● Changing web environment 
● Complex website architecture
● Multilingual sectors (not necessarily parallel)
● Short text bits and pieces (background work)
● Repeated menu/title items
● Translation teams (group work)
● Motivation (many checks!)
● ...
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Part 4: Neural MT (2018-...) 

M2Pro ILTS Teaching Project

Traduction de site web vers l’anglais 



Systran Servers
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SES 8 Translation Server:
Paris Diderot local network

SystranLinks:
Web account (login/password)

API Connection
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User Dictionary (PNMT)
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User Dictionary (PNMT) in SES8
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Part 5: Project Impact 

M2Pro ILTS Teaching Project

Traduction de site web vers l’anglais 



Teaching translation with MT technology 
1/3
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● Learning curve / Teaching time

● Student performance level (M2 students  => translation experts)

● Students’ perceptions, certain resistance to the technology

● More equipped translator’s workstation => assisted but also 
disrupted translation practice



Teaching translation with MT technology 
2/3
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● More or less ergonomic interfaces

● Multiple windows

● Blurring of communicative situation, comprehension processes, 
contextual interpretation of meaning

● TM-based text segmentation

● Student expectations



Translation interface

 → Use of translation tools (design, 
integration into the translation 
activity, human control)



Cognitive load

Co-existence of two or three texts??

Source Text
(ST)

Intermediate 
Text (IT)

Target Text
(TT)

Revised text??
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Intermediate Text (IT): 
Heterogeneity

• Texts to be reviewed are of a hybrid nature since they 
include TM feedback and MT outputs

• Intermediate Text (IT) may include elements to be 
translated from scratch

• Post-editing/revision skills
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● Translation workflows for group project management

● Annotation schemes for translation processes

● Messaging systems (combined with annotation)

Teaching translation with MT technology 
3/3
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● Contents suitable for Machine Translation (MT)

● Acceptable student level

● Contribution of text corpora

● Terminology and Machine Translation Engines (Profiling) 

● MT technologies and phraseological units

● Characteristic elements of specialized discourse in MT output

● Types of post-editing/revision, types of errors

●  Time management, project workflow, translation interfaces

● Assessment (quality/quantity, group work/individual work, 
competences)

Teaching translation with MT technology: 
types of research questions

55
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Future work:
>ENSUPECO



Pedagogical project ENSUPECO (English 
Subtitling of Pedagogical Content)

• Audio/video subtitling

• Potential applications: MOOCs, pedagogical contents, etc.

• Use of speech and language technologies that convert audio 

streams into text transcriptions

• Generation of subtitles from these transcriptions and 

translation/revision of the subtitles into English

• SYSTRAN Translation Server v9 (nouvelle version !!)

• Demo : MUSA (Multilingual Subtitling of Multimedia Content) 

http://sifnos.ilsp.gr/musa/index.html
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Pedagogical project ENSUPECO
(English Subtitling of Pedagogical Content)
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